Guidelines for the Organization of Students’ Self-Study Work (SSW)
Course: Practice of Literary Translation
Lecturer: Asan Kanagat Aitbaiuly
Program: 6B02311 — Translation Studies in the Sphere of International and Legal Relations
Semester: Fall 2025–2026
Credits: 6
Total SSW hours: 60 (including Independent Student Work – IWS and Independent Student Work under Teacher’s Guidance – IWST)

Purpose of SSW
Students’ self-study work aims to:
· Develop independent translation and analytical skills;
· Consolidate theoretical and practical knowledge obtained during seminars;
· Foster the ability to interpret and compare translations of Abay’s Words of Wisdom;
· Cultivate reflective, research-based habits in literary translation.

Structure of SSW
	Type
	Abbreviation
	Description
	Control Form

	Independent Student Work (assessed)
	IWS
	Individual written assignments submitted through the Univer System. Each includes translation + commentary.
	Graded according to the IWS rubric.

	Independent Student Work under Teacher’s Guidance (not assessed)
	IWST (ISWT)
	Formative assignments performed at home and discussed in class; intended to support preparation for IWS and midterms.
	Oral feedback, discussion, peer review.



Tasks and Timetable for SSW Implementation
	Week
	Type
	Task Title & Description
	Form of Control / Submission
	Deadline

	1
	IWST 1
	Draft translation of one passage from Word 16 or 17; highlight three lexical or cultural challenges and provide alternative solutions.
	Class discussion & teacher feedback
	Week 1 seminar

	3
	IWST 2
	Create a mini-glossary (5–7 entries) of abstract terms from Words 21–23 with translation variants and brief justification.
	Oral review & in-class reflection
	Week 3

	4
	IWS 1
	Complete translation of Word 25 (2–3 pages) + translator’s commentary (300 words) analyzing 3–4 cultural concepts and chosen strategies.
	Written submission / graded
	Week 4

	5
	IWS 2
	Polished translation of Word 26 (2–3 pages); identify three rhetorical devices and explain how they are reproduced in English (400 words).
	Written submission / graded
	Week 5

	6
	IWST 3
	Translate a short section of Word 30 twice (literal & adaptive). Add a 150-word note explaining the stylistic effect.
	Class comparison & feedback
	Week 6

	7
	—
	Midterm 1: Portfolio of Words 16–30 (6–8 pages) + oral defense of one passage.
	Graded / presentation
	Week 7

	8
	IWST 4
	Compare published translation (e.g., Burton) of Word 31 with your draft; note 5–6 sentence differences and comment.
	Discussion in seminar
	Week 8

	9
	IWS 3
	Translate Word 35 in full (2–3 pages) + annotated glossary (8–10 terms) with contextual explanations.
	Written submission / graded
	Week 9

	11
	IWST 5
	Translate one passage from Word 40 with footnotes for at least three religious/cultural references.
	Oral feedback
	Week 11

	13
	IWST 6
	Write a reflective translation diary (250 words) on translating Word 44, focusing on one main challenge.
	Group discussion
	Week 13

	14
	IWS 4
	Final polished translation of Word 45 (2–3 pages) + reflective essay (500 words) on your semester-long translation growth.
	Written submission / graded
	Week 14

	15
	—
	Midterm 2: Portfolio of Words 31–45 (6–8 pages) + 10-minute presentation on one selected passage (equivalence & cultural mediation).
	Graded / presentation
	Week 15

	Final Exam
	—
	Comprehensive project: complete translation of one Word of Wisdom (16–45) not used before + 5–7 page commentary + oral defense.
	Written + oral graded
	Exam week



Teacher’s Recommendations for Organizing SSW
1. Consistency: Encourage students to work with Abay’s original Kazakh text first, before consulting Russian or English versions.
2. Reflection: Each translation should be accompanied by short self-analysis notes describing reasoning and translation difficulties.
3. Use of Technology: Students may use digital dictionaries, corpora, and translation memory tools, but all decisions must be justified theoretically.
4. Peer Interaction: Students should exchange drafts and discuss translation differences during seminars and IWST sessions.
5. Academic Integrity: Plagiarism or direct copying of published translations is strictly prohibited; all work must include proper citation and original commentary.

